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Abstract

This article suggests translating NX AT AR 17T WK NP TOKR
05w SR (Zech 2:2 [Eng. 1:19]) as ‘these are the horns that scattered
Judah, namely Israel and Jerusalem’. The use of the conjunction waw and
that of the nota accusativi n® in Zechariah 2:2b indicate that the phrase
05w SR nR should be understood as an epexegesis of AT NNX.
According to the proposed translation, there is no incongruity of the
object of the horns within Zechariah 2:1-4. In terms of interpretation,
while ‘Israel’ refers to “YHWH’s people’, ‘Jerusalem’ refers to “YHWH’s
chosen city’. The epexegesis of ‘Judah’, i.e. oHw " 58w nR, thus
implies YHWH’s ownership of ‘Judah’.
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